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INTRODUCTION

In multilingual societies around the world, code mixing, the practice of blending two
or more languages within a single conversation, utterance, or even sentence, has emerged as a
prevalent and dynamic linguistic phenomenon. This intricate interplay of languages is not
merely a random occurrence but rather a complex communicative strategy employed by
speakers to navigate their multifaceted social realities. Among various social groups,
university students stand out as particularly active users of code mixing due to their exposure
to diverse linguistic environments and their need to adapt to both academic and social
contexts. This phenomenon is especially pronounced in Indonesia, a country characterized by
its rich linguistic diversity, where the national language, Indonesian (Bahasa Indonesia),
coexists with numerous regional languages such as Javanese, Sundanese, Sasaknese, and
Balinese, alongside the widespread use of English as a global lingua franca. Indonesian
university students often fluidly switch between these languages depending on the setting,
interlocutor, and communicative purpose.
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Fourth-semester students, in particular, constitute a critical demographic for
examining code mixing patterns because they have typically acquired essential academic
language skills and are transitioning into more advanced levels of discourse. At this stage,
students engage extensively in formal academic activities such as group discussions,
presentations, and writing assignments, which often require the use of specialized vocabulary
and concepts predominantly in English. Simultaneously, they maintain vibrant informal
interactions with peers, where regional languages and colloquial Indonesian intermingle with
English expressions. This dual engagement makes fourth-semester students at UNDIKMA an
ideal group to study how code mixing functions as a linguistic resource that facilitates
effective communication, identity construction, and social bonding.

Moreover, the increasing influence of digital communication platforms, such as social
media and instant messaging, further accelerates and diversifies the ways in which these
students mix languages, reflecting broader sociocultural trends and globalization processes.
Understanding the patterns and motivations behind code mixing among this group not only
sheds light on evolving language practices in Indonesian higher education but also provides
valuable insights into the cognitive and social dimensions of bilingualism and
multilingualism in contemporary society.

RESEARCH METHODS

This study used a descriptive qualitative research design aimed at providing an in-
depth understanding of the patterns, functions, and motivations behind code mixing among
fourth-semester university students at a public university in Indonesia. The qualitative
approach is particularly suited for this study because it allows for rich, contextualized insights
into the complex linguistic behaviors and social dynamics that quantitative methods might
overlook. The study involved a purposive sample of 30 fourth-semester students. The
purposive sampling technique was employed to ensure that participants had sufficient
exposure to both formal academic settings and informal social environments where code
mixing is likely to occur. The selection criteria included students who demonstrated bilingual
or multilingual proficiency, particularly in Indonesian and English, as well as those who
regularly interacted with peers from diverse linguistic backgrounds. This heterogeneity
among participants was intended to capture a broad spectrum of code mixing practices
reflective of the university’s multilingual environment. Data collection was conducted over a
period of two months and involved multiple complementary methods to triangulate findings
and enhance the study’s validity. The collected data underwent a rigorous multi-step analysis
process: 1) Transcription: All audio recordings were transcribed verbatim, capturing not only
the spoken words but also notable paralinguistic features such as pauses, intonation, and
emphasis, which are crucial for interpreting code mixing phenomena. 2) Coding and
Classification: Using Muysken’s (2000) typology as an analytical framework, the
transcriptions were systematically coded to identify instances of insertion, alternation,
and congruent lexicalization. Each code mixing occurrence was categorized according to its
structural characteristics, linguistic functions, and contextual usage. 3) Thematic
Analysis: Beyond structural classification, a thematic analysis was conducted to uncover the
sociocultural motivations and communicative purposes behind code mixing. This analysis
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was informed by Criper and Widdowson’s (1975) sociolinguistic framework, which
emphasizes the role of code mixing in expressing social identities, negotiating group
membership, and adapting to interlocutors. Themes such as identity construction, social
solidarity, pragmatic efficiency, and digital media influence emerged from the data.
Triangulation: To ensure the credibility and reliability of the findings, data from
observations, recordings, and interviews were triangulated. This cross-validation helped to
confirm patterns and provided a comprehensive understanding of the multifaceted nature of
code mixing among the participants. Overall, this robust methodological approach enabled
the study to capture both the linguistic intricacies and the social dynamics underpinning code
mixing practices among fourth-semester university students, providing valuable insights into
their bilingual communication strategies within academic and social contexts.

RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION
Types of Code Mixing Observed in Fourth-Semester Students at UNDIKMA

1. Intersentential Mixing

Intersentential mixing involves switching languages at sentence boundaries, where
one complete sentence is spoken in one language followed by a sentence in another language.
This type of code mixing was frequently observed among the students, especially when they
wanted to clarify, emphasize, or add nuance to their statements. For instance, a student might
say in Indonesian:

"Saya sudah mengerjakan tugasnya."
(I have already done the assignment.)

followed immediately by an English sentence:

"But I still need to review it before submission."”

This pattern allows speakers to maintain the flow of conversation while strategically
switching languages to highlight important information or to ensure comprehension. Another

example includes:

"Besok kita ada presentasi kelompok."
(Tomorrow we have a group presentation.)

"Make sure you prepare your slides well."”

In this way, intersentential mixing serves as a pragmatic tool to manage discourse, signaling
shifts in emphasis or topic and accommodating interlocutors’ language preferences.

2. Intrasentential Mixing

More prevalent than intersentential mixing was intrasentential mixing, which entails
embedding lexical items or phrases from one language within the grammatical structure of
another language, often within a single sentence. This type of mixing was especially common
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with the insertion of English technical terms, academic jargon, or slang into Indonesian
sentences. For example:

"Saya harus submit tugas ini besok."

(I have to submit this assignment tomorrow.)

Here, the English verb "submit" is inserted into an otherwise Indonesian sentence, reflecting
the speaker’s familiarity with English academic terminology and the lack of a concise
Indonesian equivalent used in everyday academic discourse. Other examples include:

"Kita harus brainstorming ide untuk project ini." (We have to brainstorm ideas for this
project.)

"Deadline-nya sudah dekat, jadi kita harus cepat finish." (The deadline is near, so we have to
finish quickly.)

"Aku lagi cari referensi buat literature review." (I’'m looking for references for the literature
review.)

These insertions often signal the speaker’s bilingual competence and their adaptation to
academic environments where English terms are dominant. Additionally, slang or informal
English expressions such as "cool,” "okay," or "sorry" frequently appeared within Indonesian
conversations, reflecting peer group identity and casual communication styles.

3. Congruent Lexicalization

Congruent lexicalization occurs when two languages involved in code mixing share
similar syntactic structures, enabling a more seamless and integrated blending of lexical
items. This phenomenon was observed in conversations where Indonesian and English shared
parallel grammatical patterns, allowing students to mix languages without disrupting sentence
flow or comprehension. For example:

"Aku sudah finish the report tadi malam."
(I already finished the report last night.)

Both Indonesian and English follow a subject-verb-object order, making it easier to insert
English verbs or nouns into Indonesian sentences naturally. Another example:

"Dia sedang prepare untuk ujian minggu depan.”
(He is preparing for the exam next week.)

In such cases, the grammatical compatibility between the two languages facilitates
fluid code mixing, often making the language switch almost imperceptible to listeners
familiar with both languages. This type of mixing is particularly common among bilingual
speakers who have internalized the syntactic rules of both languages, allowing them to blend
elements effortlessly. These detailed examples illustrate how fourth-semester university
students in Indonesia employ various types of code mixing as flexible linguistic strategies to
navigate academic and social interactions. The choice of mixing type often depends on the
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communicative purpose, the interlocutor’s language proficiency, and the context of the
conversation.

Motivations Behind Code Mixing

1. Identity Expression: Students used English to project modernity, professionalism, or
affiliation with global academic communities.

2. Communicative Efficiency: English terms were preferred when no exact Indonesian
equivalent existed, particularly in academic discourse.

3. Social Solidarity: Code mixing served to strengthen in-group bonds among peers,
especially in informal settings.

4. Digital Media Influence: Frequent exposure to English on social media platforms
encouraged natural mixing in spoken language

5. Role Identification: Students in English-related majors felt pressure to demonstrate
proficiency by integrating English into conversation.

6. Sociocultural Influences: The multilingual environment of Indonesia, combined with
globalization and digital communication, fosters a natural bilingual interaction space.
Students’ bilingual competence allows fluid switching without disrupting
communication flow. Attitudes toward code mixing were generally positive, seen as a
resource rather than a barrier.

This study confirms that code mixing among fourth-semester university students is
a multifaceted sociolinguistic phenomenon influenced by identity, social context, and
pragmatic needs. The findings align with previous research highlighting the role of social
media and globalization in shaping bilingual language practices. The use of English in
academic settings as a prestige language also motivates students to integrate English lexemes
to signal competence and modernity.

The strategic use of code mixing reflects students’ linguistic creativity and
adaptability, allowing them to navigate complex social and academic environments
effectively. This challenges traditional views that regard code mixing as a linguistic
deficiency, instead positioning it as a valuable communicative resource.

CONCLUSION

Code mixing in fourth-semester students at UNDIKMA is a dynamic and context-
dependent linguistic strategy. It reflects students’ bilingual proficiency, sociocultural
identities, and the influence of digital media. Recognizing and understanding this
phenomenon is essential for educators and policymakers to support effective bilingual
education and communication. Future research should explore longitudinal changes in code
mixing patterns and its impact on academic performance.
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